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У німецькомовному термінознавстві дослідники проектують теорію 

терміна на теорію мови для спеціальних потреб (О. Вюстер, Х. Галінскі, Г. 

Будін та інші). Вчені розглядають мову для спеціальних потреб як певний 

фрагмент національної мови, включаючи в нього окрім термінологій і 

номенклатур, також і найбільш типові звороти мови [7, с. 63]. 

Отже, у переважній більшості праць мовознавців термін трактують як 

слово чи словосполуку, які позначають спеціальні наукові чи технічні поняття, 

проте кожен науковець має свою точку зору, щодо тлумачення терміна. 
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Однією з найголовніших рис сучасного суспільства є Інтернет та його 

багатогранність. У світі, де процес глобалізації впливає на всі сфери життя, 

змінюються і способи комунікації, насамперед серед молоді, яка все частіше 

надає перевагу спілкуванню в Інтернеті. Соціальні мережі стали невід'ємною 

частиною повсякденного життя [2, с. 72-76]. 

У процесі Інтернет-спілкування створюється особливий простір 

(віртуальна реальність), де виникають нові правила та закони поведінки. До 

основних рис, які властиві всім формам спілкування в соціальних мережах 

належать: анонімність, невидимість, відсутність безпеки, створення 
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"віртуального Я", обмежене сенсорне переживання, складність у прояві емоцій, 

емоційна невимушеність, використання особливих скорочень та сленгу [3]. 

Молодіжний сленг – це окремий пласт національної мови, який 

відображає певною мірою рівень культури, освіченості, розвитку суспільства. 

У наш час він контрольований маскультурою, під вплив якої потрапляють різні 

категорії молоді [1]. 

Молодіжний сленг виникає в умовах легкого й невимушеного 

повсякденного спілкування. Він є актуальним для позначення особливих 

понять, притаманних реаліям життя сучасної молоді, – особистих стосунків, 

навчання, розваг, дозвілля, відвідування спортивних секцій тощо, й значно 

відрізняється від літературних норм спілкування з батьками, людьми старшого 

віку, викладачами й тренерами, а також із незнайомими людьми та у 

громадських місцях [4]. 

При перекладі молодіжного сленгу на прикладі мови Vong слід звертати 

неабияку увагу на низку трансформацій, які представлені у граматиці. 

Видозміну структури прийнятого варіанту мови та її стрімке поширення 

можна пояснити судженнями лінгвіста Олександра Лаша, який вважає, що 

мова Vong – це мовна гра та засіб провокації, а люди, як правило, не проти 

пограти в щось нове, навіть якщо це стосується мови [5; 6; 7]. 

На основі досліджених текстів нами було виділено наступні 

трансформації граматичних конструкцій: 

1. Iгнорування роду іменників, закінчень та їх змішане, позбавлене логіки 

використання: in mein nähe, mit meim Papa, dein Frauen, jeder kennt dem 

gefühl, mein hare,in dem Kommentaren, in letzte Zeit, dem welt zeigen [8]. 

2. Використання конструкції vong … her на позначення родового відмінку: 

ne Freumdin vong mir her, Buch vong Humor her, Vorsprung von Technik 

her, vong 1 Freumd her, auf Grund vong der kälte her, vong Holyness her, 

Vong Grammatik her, vong Besinglichkeit her [9]. 

3. Особливе відмінювання модальних дієслів у другій особі однини. 

Проаналізувавши цю граматичну особливість було встановлено, що 

модальним дієсловам у другій особі однини властива заміна останньої 

літери -t на літеру -d: du willst – du wilsd, du kannst – du kamsd, du 

 musst – du mussd, du sollst – du sollsd [10]. Таким чином, ми можемо 

спостерігати виникнення нових граматичних особливостей, які є 

специфічними лише для певної граматичної групи. 

4. Особливе відмінювання допоміжних дієслова sein. Дослідивши тексти 

створені мовою Vong, нами були визначені наступні відповідники [2, с. 

72-76; 3]:  

  

Hochdeutsch Vong Sprache 

Ich bin I bim 

Du bist Du bimst 

Er ist Er isd 

Wir sind Wir simd/sint 
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Ihr seid Ihr seit 

Sie, sie sind Sie, sie simd/sin 

 

Отже, робота для перекладача з текстами мови Vong є досить 

специфічною. Щоб перекласти ці вирази на літературну мову інколи слід 

попрацювати із словниками, щоб зрозуміти, що мов на увазі автор. 
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